
Zeitschrift: L'ami du patois : trimestriel romand

Band: 38 (2011)

Heft: 150

Artikel: Le cantique des créatures

Autor: François d'Assise

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-1044842

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 07.08.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-1044842
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


Le cantique des créatures
Saint François d'Assise, chant de joie écrit entre 1225-1226

« François d'Assise fut un grand poète en même temps qu'un grand saint. En
authentique jongleur de Dieu, il dansait, chantait et récitait des vers pour
honorer le Très-Haut et convertir ceux qu'il rencontrait en chemin. Par étapes,
de l'automne 1225 au 3 octobre 1226, date de sa mort, François composa son
célèbre Cantique des créatures, dit aussi Cantique de Frère Soleil. »

Les Carnets du calligraphe, Albin Michel, 2001

Sur une idée de Pierre Guex, L'Ami du Patois propose à ses lecteurs de
traduire en patois le Cantique des Créatures. Le texte original en italien est
donné ci-après dans une version française avec des variantes entre Les

textes patois sont à envoyer à l'adresse de la rédaction, de préférence par
courriel à bretzheritier@netplus.ch avant le 30 janvier 2012. Les traductions,

tout ou partie, seront publiées dans le numéro d'avril 2012.

Très haut, tout-puissant, bon Seigneur,
à toi sont les louanges,
la gloire et l'honneur,
et toute bénédiction.
À toi seul, Très-Haut, ils conviennent,
Et nul homme n'est digne de te mentionner

(de prononcer ton nom).

Loué sois-tu, mon Seigneur,
avec toutes tes créatures,
spécialement, monsieur (messire)
[le] frère Soleil,
lequel est le jour (il nous donne le jour),
et par lui tu nous illumines.
Et il est beau et rayonnant (et rayonne)
avec grande splendeur,
de toi, Très-Haut, il porte signification
(il est le signe).

Loué sois-tu, mon Seigneur,

par (pour) sœur Lune et les étoiles,
dans le ciel tu les as formées (créées)
claires, précieuses et belles.
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Loué sois-tu, mon Seigneur, par (pour) frère Vent,
et par (pour) l'air et le(s) nuage(s)
et (pour) le ciel serein et tout temps (tous les temps),

par lesquels à tes créatures

tu donnes soutien (tu assures la subsistance).

Loué sois-tu, mon Seigneur,

par (pour) sœur Eau,
laquelle (qui) est très utile et
humble,
et précieuse et chaste.

Loué sois-tu, mon Seigneur,

par (pour) frère Feu

par lequel (par qui) tu
illumines [dans] la nuit,
et il est beau et joyeux
et robuste et fort.

Loué sois-tu, mon Seigneur,

par (pour) notre sœur et mère [la] Terre,
laquelle (qui) nous soutient et nous gouverne (nourrit),
et produit divers fruits (des fruits variés)
avec des fleurs colorées et de l'herbe.

Loué sois-tu, mon Seigneur,

par (pour) ceux qui pardonnent par amour pour toi
et supportent maladies (infirmités) et tribulations.
Heureux ceux qui les supporteront en paix,
car par toi, Très-Haut,
ils seront couronnés.

Loué sois-tu, mon Seigneur,

par (pour) notre sœur la Mort corporelle,
à laquelle (à qui) nul homme vivant ne peut échapper.
Malheur à ceux qui mourront
dans les péchés mortels.
Heureux ceux qu'elle trouvera dans tes très saintes volontés,
car la seconde mort ne leur fera aucun mal.

Louez et bénissez mon Seigneur,
et rendez-lui grâce (et remerciez-le)
et servez-le avec grande humilité.
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